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3ACTEPITAIOYI I'POMA/ICBKI 3HAKH
AK JIIH'BOKOMYHIKATHUBHE $SIBUIIE

bipuenko O. B., cmyo. ep. [1P-21,

(Cymcewkuil deparcasnuii ynisepcument)

Bbapanosa C. B., xauo. ginon. nayx, ooyenm xagheopu I'@
(Cymcokuil dOeporcasnuil ynieepcument)

I'pomanceki 3HaKM — 1€ OCOOJNMBUH THUI  TEKCTIB, SKi
XapaKTepU3yIOTHCS CTHCIICTIO o0csry, CTaHIaPTH30BaHICTIO,
OJIHO3HAYHICTIO, IMITEpPaTUBHICTIO, y3arajJbHeHiCTIO ajpecara,

0e3cy0'eKTHICTIO, BIJICYTHICTIO €MOIIITHO-EKCIIPECUBHOT 3a0apBIICHOCTI,
(YHKIIOHATBHOIO CIPSIMOBAHICTIO HA PETYJIFOBAHHS MOBEIIHKH TPOMAaJIsTH
y TPOMAJCHKMX MICISIX TUIAXOM iH(GOpMyBaHHS a00 HaraJayBaHHS
MOTEHIIHHUM ajipecaTaM TPO HEOOXiTHICTh AOTPUMAHHS MPUHHATAX Y
CycmijabcTBi HOpM noBeninku [1, 399].

I'pomasicrki 3HaKH MalOTh CBOI Ipad)idHi 0COOIHUBOCTI:

1. HasBuicTh He JMIIE OJMHHIL KOMYHIKATUBHOTO IUIAHY
(pedeHs), a i OJMHUIL HOMIHATHBHOTO TUIaHY (CIIIB Ta CIOBOCIIONYYEHB ).

2. BupiBHIOBaHHS PSJIKIB sIK 3 JIBOTO, TaK i 3 MpaBoro kKpaie abo
IO LIEHTPY.

3. BwukopucraHHS pi3HMX 3a CTWJIEM Ta PO3MIPOM HIPUQTIB JUIS
BUIJIEHHS KJIFOYOBUX CJIIB ITOBIJOMJIEHHS.

4. Jlng Kpamoro Bi3yallbHOrO CHPUHHATTS  BUKOPHCTAHHS
oOpamiieHHs iHQOPMATHBHOTO TIOJIA 3HAKA SICKPaBOIO paMKoro [2, 225].

3acrepiralouMy rpoMaJiICbKIMU 3HAKAMU BBKAIOTH OJIMH 3 I SITH
TUMIB MyOJIYHUX TUPEKTHUBIB 3rifHO 3 Kiacu@ikamieo 3a 0coOIHMBOCTIO
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KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTUYHOI ~ CTPYKTypH. 3acTepirarodi TI'pOMajChKi
3HAKH HECYTh IOBIJOMJICHHS iH(OPMATHBHOIO 3MICTY TPO HAsBHICTh
HeOe3IeKy, 0 MOXKe HAIIKOAWUTH agpecaToBi Ta SKy BapTO maM’sITaTH Ta
BpaxoBYBAaTH B 30Hi jii 3HaKky [3, 150].

PosrnsHeMo JTIHTBOKOMYHIKATHBHI OCOOIMBOCTI 3acTepirairodoro
TPOMAJICEKOTO 3HAKY Ha npuknani: “Warning. Falling objects” ([{ué.puc.1)
[4]. anuit 3HaK 03Hauae, 110 MOMEPENY 3HAXOAUThCS HeOe3meuHa AUTTHKA
TEPUTOPIi, /I Taadi MPEIMETH MOXKYTh 3aIIKOJAUTH 3I0POB’ IO Ta KUTTIO
azpecara.

Jns  BUpaKeHHs MONEPEKEHHSI BUKOPUCTOBYETHCS HACTYITHA
KOHCTpyKIliss Warning + Noun, ne warning — 1€ CyOCTaHTUBHUI
eKBIBaJICHT, YTBOpEHWI Bim niecmoBa to warn. B maHoMy BUTaaKy
CIIOCTEPITa€eThCsl OAHOCKIIAIHA TPaMaTHYHA KOHCTPYKIIisl.

I'poMajchkuii 3HaK MICTHTH y c00i BepOainbHYy Ta HeBepOAIbHY
iHdopmarttito. HeBepOanbHOIO iHpOpMAIli€I0 € YMOBHE TTO3HAYEHHSI OCOOH,
Ha SKy MaJaloTh npeaMmerd. lle yMoOBHE ITO3HAUeHHS IOMIIIEHE B
TPUKYTHUK JKOBTOTO KOJIbOpPY. BepOanbHOIO iH(OpMali€o BHCTyHae
BinacHe Haamuc Warning Falling objects, ne cioBo warning BHAUISETHCS
cepen iHmoi BepOanbHOI iH(pOpMamii 3aBAAKH OLIBIIOMY 3a PO3MipOM
mpudtom. Take moemHanHs MWPUQGTIB CAYKUTH Ui TOTo, 1100 yBara
aJpecata He po3ciloBajach II0 BChOMY TPOMaJCbKOMY 3HaKy, a
KOHIICHTpPYBaJIach JIMIIIEe HAa TOJIOBHOMY ciioBi Warning.

Janui CPOMaJChKHIA 3HAK
BCTaHOBIIIOETHCS MOOIM3Y aBapiiiHUX 00’ €KTIB
apxiTekTypu abo Oinsg 00’€KTiB, Hal SAKUMH
MIPOBOSTHCS PEMOHTHI pobotu 49U
PEKOHCTPYIOBaHHS, a MisUIbHICTH POOITHHUKIB
MOXKE€ CIPHYMHHUTH TOIIKO/DKSHHS OCi0, 10
3HaXOJATHCS TMOpYY 3 UM 00’exktoM. Tomy
TOJIOBHOIO  KOMYHIKaTHBHOIO ~ HACTAaHOBOIO

WARNING IPOMAJICBKOTO 3HAKy € IOIEpeIuTH ajapecara
TG ORVECTS PO MOXIIMBY HEOE3NeKy Ta 3MYCHUTH HOTro
Pacysok 1 BIIMOBUTHCH BiJ] IepecyBaHHS B 30HI aii

IPOMAJICHKOTO 3HAKY.

Omxe, TOJOBHUMM  BiIMIHHHMH  pHUCaMH  3aCTEpPiralodmx
rpOMaJIChKHX 3HAKIB € HAIBHICTh KIIFOYOBUX CIIiB warning, caution, danger,
notice ta JOMiHyBaHHs YKOBTOI'O KOJIbOPY B iH(OPMATHBHOMY ITOJIi 3HaKa,
[0 € JOCHTh BJAJIAM NPHHOMOM 3 TOYKH 30pY IMCHXOJIOTII. 3aBIsKu
TaKOMY KOJbOPOBOMY PIIICHHIO TPOMAJICEKUI 3HAaK, MO-Tieplie, € 100pe
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BUAMMHUM, a TO-Ipyre, CIOHYKae aapecara 3alyMaTHCA NP0 MOXIIHMBY
HeOe3MeKy, SKa YeKae Ha HbOTO TPU CKOEHHI Jii.
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JIEKCUKO-CEMAHTUYHA PENPE3EHTALISL KOHLENTY
IIOTBOPHICTh HA MATEPIAJIAX HIMELBKOI,
AHIJIIMCBKOI TA YKPATHCBKOI MOB

Bonnapesa O. M., cmyo. ep. [IP-21,

(Cymcewruil deporcasnuil yrnieepcumen)

Hertspwosa JI. 1., cm. suxnadau xagpedpu I'®

(Cymcewruil deporcasnuil yrieepcumen)

KonuenT, sk pe3yJbTaT KOTHITUBHOI MisUIBHOCTI JIIOJUHH, €
a0CTpakTHUM CEMaHTHYHHM YTBOPEHHsM, camMe TOMY HeOOXiIHO
CIIBBITHOCUTU HOTO 31 CIIOBOM, SIKE, SIK €JIEMEHT MOBH, MOXE OyTH
YACTUHOK CUHOHIMIYHOTO psany. Konnent IIOTBOPHICTDH € MEHTaIbHUM
YTBOPEHHSIM 3 JIIHIBOKYJIETYPHOIO SKCIPECHBHO MapKOBaHOIO JIEKCHKOIO.
3aBIgKU KOHOTALl 3’ ABISIOTHCS JOJATKOBI CEMaHTHWYHI Ta CTUIICTHYHI
€JIeMEHTH, SKi IOB’si3aHI 3 OCHOBHUM 3HA4YCHHSM Y CBIJJOMOCTI HOCIiB
MOBHU: «Pa3nnyaroT aBe KapTUHBI MHpa — KOHLENTYaIbHYIO U SI3BIKOBYIO.
KonnenryanbHas kapThHa Mupa TpeACTaBiseTcss Oorave s3bIKOBOM,
MOCKOJIBKY B €€ (OpMHUpPOBaHMHM, Kak MOJaraiT, (QYHKIHOHHPYIOT
pasyIn4Hble TUIBI MbIIUIeHUs. HecMoTps Ha pa3nuums, 00e KapTUHBI MHPa
MeXIy COOOM CBSI3aHBI: S3bIK UCIIOIHSAET POJIb CPEACTBA OOIICHNS HMEHHO
Omaromaps TOMy, YTO OH OOBSCHSET COAEpKaHWE KOHIENTYyalbHOMN
KapTHHBl MHpa M 0003HadaeT e€ IMOCPEACTBOM CO3/aHUsI CIIOB U CPEACTB
CBSA3M MEXIy cioBamu u mnpemnoxeHusmm» [1, 34]. CyTtp KoHIENTy
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